
ERRATA
D erreurs pouvant compromettre le sens

P. 27, ligne 13, au Heu de «immanquable», il vaudrait mieux dire «irremplaçable».
P. 35, ligne 12, au lieu de «P ordre moral», lire «!' ordre de la morale».
P. 49, ligne 6, au lieu de «F esthétique au détriment de lamorale». il vaudrait mieux dire «T esthétique au détriment d'un
code moral».
P. 94, ligne 17, au lieu de «détonne», lire «découvre».
P. 109, ligne 1, au lieu de «2 Jésus — successeur des philosophes grecs — », lire «Jésus — successeur des philosophes
grecs—?»
P. 163, ligne 15, au lieu de «sans prendre en compte çfela sanction de l'histoire», lire «sans prendre en compte la sanc-
tion de l'histoire».
P. 189, ligne 8, au lieu de «les Grecs la sagesse, c'est-à-dire àla recherche de l'invisible», lire «les Grec la sagesse, c' est-
à-dire la recherche de l'invisible».
P. 214 bis, ligne 23, au lieu de «sans un éclairage», lire «dans un éclairage».
P.234, ligne 19, au lieu de «il fait donc s'affirmera son héros», lire «il fait donc s'affirmer son héros».
P.298, ligne 18, au lieu de «il "reconstruit" en esprit, comme en un éclair», lire «il "reconstruit" comme Baudelaire, la
vision du passé. Celle-ci passe, comme en un éclair».
P.310, ligne 7, au lieu de «qu'il dépeint», lire «qu'il représente».
P.321, ligne 18, au lieu de «les corps —morts ou vivants —», lire «les cœurs — morts ou vivants —».
P.349, ligne 7, au lieu de «en art et religieux», lire «entre art et religieux».
P.367, ligne 22, au lieu de «ne la retoume-t-il pas», rire «ne la transforme-t-il pas».
P.378, ligne 28, au lieu de «au grotesque», lire «à la matérialité».
P.403, ligne 10. au lieu de «!'institution d'une adoration», lire «mission d'instituer une adoration».
P.414, ligne 6, au lieu de «celui des philosophes de la raison», lire «celui des philosophes et de la raison».
P.416, ligne 23, au lieu de «la réévaluation», lire «la réhabilitation».
P.420, ligne 4, au lieu de «lui réplique», lire «!' écoute».
P.427, ligne 13, au lieu de «desréférences», lire «des expressions».
P.440, ligne 3, au lieu de «monter», lire «montrer».

2) erreurs formelles

P. 26, ligne 23, au lieu de «les hommes», lire «des hommes».
P. 33, ligne 23, au lieu de «exempte», lire «exempt».
P. 44, note 152, au lieu de «ce thèse», lire «ce thème».
P. 56, ligne 10, au lieu de «viole», lire «viol»; lignes 15-16, au lieu de «la fétichisme», lire «je fétichisme»; ligne 16,
«conte-mplée» «con-templée».
P. 80, note 89, au lieu de «p.46», lire «p.47».
P. 94, ligne 18, au lieu de «qui est au début "est Tout"», lire «qui au début "est Tout"»; note 145, au lieu de «son être
tout entier en reste imprégnée», lire «son être tout entier en reste imprégné».
P. 98, note 158, au lieu de «A Rebours, p.», lire «A Rebours, p.281».
P. 103, ligne 11, au lieu de «la pensée religieuses», lire «la pensée religieuse».
P. 113, ligne 5, au lieu de «Jean de Palme», lire «Jean de Parme»; ligne 24, au lieu de«qu'elle semble remprunter», lire
«qu'elle semble emprunter» ; note 57, au lieu de «les milieu courtois», lire «les milieux courtois».
P. 116, ligne 1, au lieu de «la Chênaie», lire «La Chênaie».
P. 119, note 93, au lieu de «De l'humanité», lire «De l'Humanité».
P. 120, ligne 17, au lieu de «De l'humanité», lire «De l'Humanité».
P. 126, ligne 2, au lieu de «toute imparfaites», lire «toutes imparfaites».
P. 127, ligne 20, au lieu de «des Misérables», lire «des Misérables 14bis». et \& note I4bis: B. Leuilliot, Notice à Wil-
liam Shakespeare, "Bouquins", p.738.
P. 129, note 20, au lieu de «Ibid.», lire «Les Misérables».
P. 133, note 46, au lieu de «avoir transmit», lire «avoir transmis».
P. 135, ligne 2, «télé-ologique» «té-léologique».
P. 137, note 64(ligne 7), au lieu de «elles étaient», lire «elles (les rues avoisinant l'église Saint-Merrv) étaient».
P. 138, ligne 4, au lieu de «d'ordre spirituelle», lire «d'ordre spirituel».
P.143, ligne 11, «flage-llé» «fla-gellé».
P. 144, ligne 14 et note 101, au lieu de «Raphaël Malho». lire «Raphaël Molho».
P. 148, ligne 16, au lieu de «sont conçus comme deux faces du Progrès étroitementuni(e)s». lire «sont perçus comme
les deux faces indissociables du Progrès».
P. 149, ligne 14, au lieu de «inverse à», lire «inverse çfe».



P. 154, ligne 10, au lieu de «d'un singulière approximation», lire «d'une singulière approximation»; ligne 14, au lieu de
«solidaire», lire «solidaires».
P. 156, ligne 9, au lieu de «dans \es_ParolesdeDieu», lire «dans Paroles de Dieu».
P. 157, note 3, au lieu de «Œuvres complètes», lire «Œuvres».
P. 158, note 7(ligne 7), au lieu de «les divers courants de pensées», lire «les divers courants dépensée».
P. 162, ligne 19, «dés-arroi» «dé-sarroi».
P. 163, note 27(ligne 7), au lieu de «O.C.», lire «Œuvres».
P. 164, note 31, au lieu de «O.C.», lire «Œuvres».
P. 168, note 8, au lieu de «la mise en Index», lire «la mise à l'Index».
P. 171, ligne 8, au lieu de « loin de çfe s'en défier», lire «loin de s'en défier».
P. 172, ligne 18, au lieu de «à quatre clous», lire «par quatre clous»; note 27, au lieu de «O.C.». lire «Œuvres».
P. 176, ligne 24, au lieu de «le bons sens», lire «le bon sens».
P. 178, notes 47 et 53, au lieu de «O.C.», lire «Œuvres».
P. 179, ligne 10, au lieu de «celle-ci se trouve», lire «celle-ci se produit»; ligne 11, au lieu de «entre en rapports», lire
«entre en rapport».
P.199, ligne 6, au lieu de «Que ses œuvres .... ait le pouvoir», lire «Que ses œuvres ... aient le pouvoir».
P.203, ligne 26, au lieu de «des phénomène religieux», lire «des phénomènes religieux».
P.204, ligne 4, au lieu de «Physionomies de saints nous montrent», lire «Physionomies de saints nous montre».
P.207, ligne 11, au lieu de «Paroles de Dieu renferment», lire «Paroles de Dieu renferme».
P.208, note 155, au lieu de «Ibid.», lire «Paroles de Dieu».
P.209, note 161, au lieu de «Plateaux de labalance», lire «Les Plateaux de labalance».
P.224, ligne 13, au lieu de «J'en avait», lire «J'en avais».
P.235, ligne 3, au lieu de «emphatique», lire «emphatiques».
P.240, ligne 23, au lieu de «la fortune acquises», lire «la fortune acquise».
P.242, ligne 1, au lieu de «sans le sous», lire «sans le sou»
P.243, ligne 16, au lieu de « Jésus "devait (...) est fait..."», lire «Jésus "(...) est fait..."».
P.244, note 83, au lieu de «pp.36-37». lire «pp.37-38».
P.247, ligne 7, au lieu de «n'entrave-t-il pas», lire «n'entrave-t-elle pas»,
P.270, ligne 15, au lieu de «tfe deux réalités», lire «des deux réalités».
P.277, ligne 20, au lieu de «son chapitre liminaire», lire «ses pages liminaires».
P.284, ligne 4, au lieu de «Persécutions religieuses (pi. 2 et S^qui détaillent», lire «Persécutions religieuses (pi. 2 et
3) qui détaillent».
P.289, ligne 15, au lieu de «aux effets de la lumière», lire «aux effets de lumière».
P.291, ligne 11, au lieu de «pour laquelle», lire «pour lesquelles».
P.292, ligne 10, au lieu de «ne dévoilent-t-il pas», lire «ne dévoilent-t-ils pas».
P.293, ligne 13, au lieu de «en sujets poétique», lire «en sujets poétiques».
P.295, ligne 17, au lieu de «ses procédés d'expressions», lire «ses procédés d'expression».
P.296, ligne 6, au lieu de «un <fe sujets préférés de Huysmans auquel son goût personnel attire», lire «un des sujets pré-
férés de Huysmans vers lequel son goût personnel P attire»; ligne 23, au lieu de «aux effets de la lumière», lire «aux
effets de lumière».
P.301, ligne 21, au lieu de «rapprochent», lire «rapproche».
P.311, ligne 11, au lieu de «et la procession des prélats», lire «m la procession des prélats».
P.312, ligne 8, au lieu de «son cabinet du_ travail», lire «son cabinet <fe travail».
P.323, ligne 27, au lieu de «qu'ils s'intègre», lire «qu'il s'intègre».
P.329, ligne 13, au lieu de «Durtal voie», lire «Durtal voit».
P.330, ligne 21, au lieu de «saint Jean de la croix mis ailleurs», lire «saint Jean de la croix, mise ailleurs».
Hanches 2 et 3 (chapitre Huysmans), au lieu de «Yan Luyken», lire «Jan Luyken».
P.353, ligne 24, au lieu de«Jadis et Naguère», lire «Jadis et Naguère».
P.372, note 75, au lieu de «p.404», lire «p.405».
P.385, note 114, au lieu de «p.379», lire «p. 380».
P.397, ligne 14, au lieu de «ne tend-telle pas», lire «ne tend-elle pas».
P.404, ligne 4, au lieu de «son héroïne aux années de sa vie», lire «son héroïne pendant les années de sa vie».
P.408, ligne 24, au lieu de «l'image sanglant de son corps», lire «l'image sanglante de son corps».
P.421, ligne 17, au lieu de «Ces trois sortes de schéma"rimique"». lire «Ces trois sortes de schémas "rimiques"».
P.429, ligne 15, au lieu de «la faim et la soif dévorante», lire «la faim et la soif intenses».
P.433, ligne 8, «surnature-Ile» «surnatu-relle».
P.440, ligne 7, au lieu de «le vieux Inquisiteur», lire «le vieil Inquisiteur».
P.442, ligne 20, au lieu de «un art nouveau du sentir que que "fit éclore"», lire «un art nouveau du senti que "fit
éclore"».


